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DICTIONARY >

english-brazilian portuguese

Nouns in the dictionary have their gender indicated by @ or . If it’s a plural

noun, you'll also see pl. Where a word that could be either a noun or a verb has
no gender indicated, it's the verb. For all words relating to local food, see the

culinary reader, page 159.

A

aboard a bordo aa borr-do

abortion aborto @) aa-borr-to

about sobre so-bre

above sobre so-bre

abroad exterior es-te-ree-orr

accident acidente () aa-see-deng-te

accommodation hospedagem (©
os-pe-daa-zheng

across através aa-traa-ves

activist ativista @& aa-tee-vees-taa

acupuncture acupuntura (O
aa-koo-poom-too-raa

adaptor adaptador @) aa-daa-pee-taa-dorr

addiction vicio @) vee-:syo

address endereco @) eng-de-re-so

administration administra¢éo (O aa-dee-
mee-nees-traa-sowng

admission price preco @) da entrada
pre-so daa eng-traa-daa

admit (acknowledge) admitir
aa-dee-mee-teerr

adult adulto/adulta @/
aa-dool-to/aa-dool-taa

advertisement anuncio @ aa-noom-see-o

advice conselho @ kong-se-lyo

aerobics aerdbica () aa-e-ro-bee-kaa

aeroplane aeroplano @) aa-e-ro-pla-no

Africa Africa © aa-free-kaa

after depois de-poys

(this) afternoon (esta) tarde (O
(es-taa) taarr-de

aftershave pdés barba @ pos baarr-baa

again novamente no-vaa-meng-te

age idade (©) ee-daa-de

(three days) ago hd (trés dias)
aa (tres dee-aas)

agree concordar kong-korr-daarr

agriculture agricultura
aa-gree-kool-too-raa

ahead em frente eng freng-te

AIDS Aids (© ai-dees

air ar @ aarr

air-conditioning ar @ condicionado
aarr kong-dee-syo-naa-do

airline linha aérea (© pl lee-nyaa aa-e-re-aa

airmail via (O aérea vee-aa aa-e-re-aa

airplane avido @) aa-vee-owng

airport aeroporto @ aa-e-ro-porrto

airport tax taxa (O de aeroporto
taa-shaa de aa-e-ro-porr-to

aisle corredor @ ko-he-dorr

alarm clock despertador @
des-perr-taa-dorr

alcohol dlcool @ ow-kol

all tudo/tuda @/(® too-do/too-daa

allergy alergia (O aa-lerr-zhee-aa

almond améndoa (O aa-meng-dwaa

almost quase kwaa-ze

alone sozinho/sozinha @/ so-zee-nyo/
so-zee-nyaa

already jd zhaa

also também tang-beng

altar altar @ ow-taarr

altitude altitude (O ow-tee-too-de

always sempre seng-pre

ambassador embaixador/
embaixadora @)/
eng-bai-shaa-dorr/eng-bai-shaa-do-raa

American football futebol @ americano
foo-te-bol aa-me-ree-ka-no

anaemia anemia () aa-ne-mee-aa

anarchist anarquista @ &©
aa-naarr-kees-taa

ancient ancido/anciéa @)/®
ang-see-owng/ang-see-ang
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angry zangado/zangada @)/
zang-gaa-do/zang-gaa-daa

animal animal @& aa-nee-mow

ankle tornozelo @ torr-no-ze-lo

answer resposta () hes-pos-taa

ant formiga (© forr-mee-gaa

antibiotics antibiéticos @ pl
ang-tee-bee-o-tee-kos

antinuclear antinuclear
ang-tee-noo-kle-aarr

antique antigo/antiga @/ ang-tee-go/
ang-tee-gaa

antiseptic anti-séptico @)
ang-tee-sep-tee-ko

any qualquer kwow-kerr

apartment apartamento @)
aa-paarr-taa-meng-to

appendix (body) apéndice @
aa-peng-dee-se

apple magd (© maa-sang

appointment consulta () kong-sool-taa

apricot damasco @ daa-maas-ko

April abril aa-breel

archaeological arqueolégico/
arqueoldgica @/ aarr-ke-o-lo-zhee-ko/
aarr-ke-o-lo-zhee-kaa

architect arquiteto/arquiteta @/
aarr-kee-te-to/aarr-kee-te-taa

architecture arquitetura (O
aar-kee-te-too-raa

argue discutir dees-koo-teerr

arm braco @ braa-so

aromatherapy aromaterapia (© aa
aa-ro-maa-te-raa-pee-aa

arrest prender preng-derr

arrival chegada (© she-gaa-daa

arrivals chegadas (© pl she-gaa-daas

arrive chegar she-gaarr

art arte (D aarrte

art gallery galeria (O de arte gaa-le-ree-aa
de aarrte

artist artista @& aar-tees-taa

ashtray cinzeiro @ seen-zay-ro

Asia Asia (O aa-zyaa

ask (a question) perguntar
perr-goong-taarr

ask (for something) pedir pe-deerr

asparagus aspargo @ aas-paarr-go

aspirin aspirina (©) aas-pee-ree-naa
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asthma asma (O aas-maa

athletics atletismo @ aat-le-tees-mo

atmosphere atmosfera (O
aa-tee-mos-fe-raa

aubergine beringela () be-reeng-zhe-la

August agosto aa-gos-to

aunt tia (O tee-aa

Australia austrdlia (O ows-traa-lya

Australian Rules Football Futebol @)
Australian Rules foo-te-bol
ows-tra-lee-ang roo-les

automatic teller machine (ATM) caixa @
automadtico kai-shaa ow-to-maa-tee-ko

autumn outono @ o-to-no

avenue avenida (©) aa-ve-nee-daa

avocado abacate @ aa-baa-kaa-te

awful horrivel o-hee-vel

B

B&W (film) preto e branco
pre-to e brang-ko

baby bebé @ & (@ be-be

baby food comida (© de bebé
ko-mee-daa de be-be

baby powder talco @ tow-ko

babysitter babd (O baa-baa

back (position) de costas de kos-taas

back (body) costas () kos-taas

backpack mochila () mo-shee-la

bacon bacon @ bay-kong

bad ruim hoo-eeng

bag saco @ saa-ko

baggage bagagem () baa-gaa-zheng

baggage allowance limité @) de peso
lee-mee-te de pe-zo

baggage claim requerimento @) de
bagagem he-ke-ree-meng-to de
baa-gaa-zheng

bakery padaria (O paa-daa-ree-aa

balance (account) balanc¢o @) baa-lang-so

balcony varanda (©) vaa-rang-daa

ball bola (O bo-laa

ballet balé @) ba:le

banana banana (© baa-na-naa

band (music) banda (© (de musica)
bang-daa (de moo-zee-kaa)

bandage curativo @) koo-raa-tee-vo

Band-Aid band-aid @ bang-day-dee



bank banco @ bang-ko

bank account conta (© bancdria
kong-taa bang-kaa-rya

banknote nota () no-taa

baptism batismo @) baa-tees-mo

bar bar @ baarr

bar work trabalho @ em bar
traa-ba-lyo eng baarr

barber barbeiro @) baar-bay-ro

baseball baseball @ bay-ze-bol

basket cesta (O ses-taa

basketball basquete @) baas-ke-te

bath banheira (© ba-nyay-raa

bathing suit roupa (O de banho
ho-paa de ba-nyo

bathroom banheiro @ ba-nyay-ro

battery pilha (O pee-lyaa

be (temporary) estar es-taarr

be (ongoing) ser serr

beach praia @) prai-aa

beach volleyball vélei @ de praia
vo-lay de praa-yaa

bean feijdo @) fay-zhowng

beansprout broto @) de feijdo
bro-to de fay-zhowng

beautiful bonito/bonita @/
bo-nee-to/bo-nee-taa

beauty salon saldo @) de beleza
saa-lowng de be-le-zaa

because por que porr-ke

bed cama (O ka-maa

bedding roupa (O de cama
ho-paa de ka-maa

bedroom quarto @ kwaarr-to

bee abelha (© aa-be-lyaa

beef bife @) bee-fe

beer cerveja (O serr-ve-zhaa

beetroot beterraba () be-te-haa-baa

before antes ang-tes

beggar pedinte @ & pe-deeng-te

behind atrds aa-traas

below abaixo aa-bai-sho

best melhor me:lyorr

bet aposta (O aa-pos-taa

better melhor me:lyorr

between entre eng-tre

bible biblia (O bee-blyaa

bicycle bicicleta (O bee-see-kle-taa

big grande grang-de

bike bicicleta () bee-see-kle-taa

bike chain corrente (©) de bicicleta
ko-heng-te de bee-see-kle-taa

bike lock tranca (O de bicicleta trang-kaa
de bee-see-kle-taa

bike path rota (O de bicicleta
ho-ta de bee-see-kle-taa

bike shop loja (© de bicicleta
lo-zhaa de bee-see-kle-taa

bill (account) conta (O kong-taa

binoculars binéculos @ pl bee-no-koo-los

bird pdssaro @ paa-saa-ro

birth certificate certiddo () de nascimento

serr-tee-downg de naa-see-meng-to

birthday aniversdrio @) aa-nee-verr-saa-ryo

biscuit biscoito @ bees-koy-to

bite (dog) mordida (O morr-dee-daa

bite (insect) mordida () morr-dee-daa

black preto/preta @)/ pre-to/pre-taa

bladder bexiga (© be-shee-gaa

blanket cobertor @) ko-berr-torr

blind cego/cega @/ se-go/se-gaa

blister bolha (O bo-lyaa

blocked bloqueado/bloqueada @/
blo-ke-aa-do/blo-ke-aa-daa

blood sangue @) sang-ge

blood group grupo @ sanguineo
groo-po sang-gwee-ne-o

blood pressure pressao (O arterial
pre-sowng aar-te-ree-ow

blood test exame @) de sangue
e-za-me de sang-ge

blue azul aa-zool

board (a plane, ship, etc) subir a bordo
soo-beerr aa borr-do

boarding house casa () de comodos «
penséo (O kaa-zaa de ko-mo-dos -
peng-sowng

boarding pass boarding pass @)
borr-deeng paas

boat barco @ baar-ko

body corpo @ korr-po

bone osso @) o-so

book livro @) lee-vro

book (make a booking) reservar
he-zerr-vaarr

booked out esgotado/esgotada @)/
es-go-taa-do/es-go-taa-daa

book shop livraria (O lee-vraa-ree-aa
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